
LETTURE DOMENICALI POLIGLOTTE 
Domenica IV T.O – Anno C 

(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 
Ger 1,4-5. 17-19 

TESTO ITALIANO 
 

 

 

4Mi fu rivolta questa parola del Signore: 
5«Prima di formarti nel grembo materno, ti ho 
conosciuto, prima che tu uscissi alla luce, ti 
ho consacrato; ti ho stabilito profeta delle 
nazioni». 
17Tu, dunque, stringi la veste ai fianchi, 
àlzati e di’ loro tutto ciò che ti ordinerò; non 
spaventarti di fronte a loro, altrimenti sarò io 
a farti paura davanti a loro. 
18Ed ecco, oggi io faccio di te come una città 
fortificata, una colonna di ferro e un muro di 
bronzo contro tutto il paese, contro i re di 
Giuda e i suoi capi, contro i suoi sacerdoti e il 
popolo del paese. 
19Ti faranno guerra, ma non ti vinceranno, 
perché io sono con te per salvarti». Oracolo 
del Signore. 

TESTO EBRAICO 

 
 

ר׃4 י דְבַר־יְהוָ�ה אֵלַ�י לֵאמֹֽ   וַיְהִ�
רֶם אֶצּוֹרְךָ 5 �#טֶן# ] אֶצָּרְךָ! [ בְּטֶ בַבֶּ

חֶם  א מֵרֶ� יךָ וּבְטֶ)רֶם תֵּצֵ� יְדַעְתִּ*
יךָ׃ �ם נְתַתִּֽ  הִקְדַּשְׁתִּ/יךָ נָבִ�יא לַגּוֹיִ

# וְדִבַּרְת5ָּ 17 יךָ וְקַמְתָּ  וְאַתָּה# תֶּאְז5ֹר מָתְנֶ*
ם אֵ)ת כָּ  / ךָּ אֲלֵיהֶ* ר אָנֹכִ�י אֲצַוֶּ ל־אֲשֶׁ�

ם׃ ן־אֲחִתְּךָ� לִפְנֵיהֶֽ ם פֶּֽ  אַל־תֵּחַת# מִפְּנֵיהֶ*
ר 18 יר מִבְצָ? �וֹם לְעִ Bה נְתַת5ִּיךָ הַיּ@ י הִנֵּ Dִוַאֲנ 

שֶׁת  וֹת נְחֹ� )ל וּלְחֹמ� וּד בַּרְזֶ וּלְעַמּ�
יהָ  עַל־כָּל־הָאָ/רֶץ לְמַלְכֵ!י יְהוּדָה# לְשָׂרֶ*

�יהָ וּלְ  רֶץ׃לְכֹהֲנֶ  עַ�ם הָאָֽ
וּ אֵלֶ�יךָ וְלאֹ־י5וּכְלוּ לָ/ךְ 19  וְנִלְחֲמ�

ךָ׃ פ )י נְאֻם־יְהוָ�ה לְהַצִּילֶֽ י־אִתְּךָ� אֲנִ  כִּֽ

TESTO LATINO 
 
 
 

1:4 Et factum est verbum Domini ad me 
dicens   
1:5 priusquam te formarem in utero novi te  
et antequam exires de vulva sanctificavi te  
prophetam gentibus dedi te   
1:17 tu ergo accinge lumbos tuos et surge  et 
loquere ad eos omnia quae ego praecipio tibi  
ne formides a facie eorum nec enim timere te 
faciam vultum eorum   
1:18 ego quippe dedi te hodie in civitatem 
munitam  et in columnam ferream  et in 
murum aereum super omnem terram  regibus 
Iuda principibus eius et sacerdotibus et 
populo terrae   
1:19 et bellabunt adversum te et non 
praevalebunt  quia tecum ego sum ait 
Dominus ut liberem te. 

TESTO GRECO 
 
 

4 Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρός με· 5 πρὸ 

τοῦ με πλάσαι σε ἐν κοιλίᾳ ἐπίσταμαί σε 

καὶ πρὸ τοῦ σε ἐξελθεῖν ἐκ μήτρας ἡγίακά 

σε, προφήτην εἰς ἔθνη τέθεικά σε. 17 καὶ σὺ 

περίζωσαι τὴν ὀσφύν σου καὶ ἀνάστηθι καὶ 

εἰπὸν πρὸς αὐτοὺς πάντα, ὅσα ἂν 

ἐντείλωμαί σοι· μὴ φοβηθῇς ἀπὸ 

προσώπου αὐτῶν, μηδὲ πτοηθῇς ἐναντίον 

αὐτῶν, ὅτι μετὰ σοῦ ἐγώ εἰμι τοῦ 

ἐξαιρεῖσθαί σε, λέγει Κύριος. 18 ἰδοὺ 

τέθεικά σε ἐν τῇ σήμερον ἡμέρᾳ ὡς πόλιν 

ὀχυρὰν καὶ ὡς τεῖχος χαλκοῦν, ὀχυρὸν 

πᾶσι τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ιούδα καὶ τοῖς 

ἄρχουσιν αὐτοῦ καὶ τῷ λαῷ τῆς γῆς, 19 καὶ 

πολεμήσουσί σε καὶ οὐ μὴ δύνωνται πρός 

σε, διότι μετὰ σοῦ ἐγώ εἰμι τοῦ ἐξαιρεῖσθαί 

σε, εἶπε Κύριος. 

Dal Sal 71 (70) 
TESTO ITALIANO 

 

1 In te, Signore, mi sono rifugiato, 
mai sarò deluso. 
2 Per la tua giustizia, liberami e 
difendimi, tendi a me il tuo 
orecchio e salvami. RIT. 
 
 
 

 
 

3 Sii tu la mia roccia, una dimora 
sempre accessibile; 
hai deciso di darmi salvezza: 
davvero mia rupe e mia fortezza 
tu sei! 
4 Mio Dio, liberami dalle mani del 
malvagio. RIT. 
 
5 Sei tu, mio Signore, la mia 
speranza, la mia fiducia, Signore, 
fin dalla mia giovinezza. 
6 Su di te mi appoggiai fin dal 
grembo materno, dal seno di mia 
madre sei tu il mio sostegno. RIT. 

TESTO EBRAICO 
וֹשָׁה 1 /יתִי אַל־אֵב�  בְּךָ־יְהוָ�ה חָסִ

ם׃  לְעוֹלָֽ
נִי וּֽתְפַלְּטֵ/נִי 2  בְּצִדְקָתְךָ@ תַּצִּילֵ�

נִי׃ זְנְךָ@ וְהוֹשִׁיעֵֽ Nָה־אֵלַ�י א  הַטֵּֽ
 
וֹא  הֱ 3 וֹן לָב@ Rוּר מָע י׀ לְצ� �!ה לִ יֵ

/נִי  יד צִוִּ�יתָ לְהוֹשִׁיעֵ תָּמִ@
תָּה׃ י־סַלְעִ�י וּמְצוּדָת5ִי אָֽ  כִּֽ

5ד רָשָׁ/ע4 י פTַּלְּטֵנִי מִיַּ   אVלֹהַ@
  
ה 5 �י יNְהוִ@ ה תִקְוָתִ/י אֲדֹנָ י־אַתָּ�  כִּֽ

י׃ י מִנְּעוּרָֽ  מִבְטַחִ�
טֶן6 כְתִּי מִבֶּ@ Xַ5י  עָלֶ!יךָ׀ נִסְמ  מִמְּעֵ

/י Tמִּי אַת5ָּה גוֹזִ  אִ

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

70:1 In te Domine speravi ne 
confundar in aeternum   
70:2 iustitia tua erue me et libera  
inclina ad me aurem tuam et salva 
me. 
 
 
 
 
 
 

70:3 Esto mihi robustum 
habitaculum ut ingrediar iugiter  
praecepisti ut salvares me quia 
petra mea et fortitudo mea es tu  
70:4 Deus meus salva me de manu 
impii. 
 
 
 
 
 

70:5 Quia tu es expectatio mea 
Deus Domine  fiducia mea ab 
adulescentia mea   
70:6 a te sustentatus sum ex utero  
de ventre matris meae tu es 
protector meus. 

TESTO GRECO 
ΕΠΙ ΣΟΙ, Κύριε, ἤλπισα, μὴ 

καταισχυνθείην εἰς τὸν αἰῶνα.  

2 ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου ῥῦσαί με 

καὶ ἐξελοῦ με, κλῖνον πρός με τὸ 

οὖς σου καὶ σῶσόν με.  

 
 

 

 

3 γενοῦ μοι εἰς Θεὸν 

ὑπερασπιστὴν καὶ εἰς τόπον 

ὀχυρὸν τοῦ σῶσαί με, ὅτι 

στερέωμά μου καὶ καταφυγή μου 

εἶ σύ. 4 ὁ Θεός μου, ρῦσαί με ἐκ 

χειρὸς ἁμαρτωλοῦ   
 

 

 

 

5 ὅτι σὺ εἶ ἡ ὑπομονή μου, Κύριε· 

Κύριε, ἡ ἐλπίς μου ἐκ νεότητός 

μου, 6 ἐπὶ σὲ ἐπεστηρίχθην ἀπὸ 

γαστρός, ἐκ κοιλίας μητρός μου 

σύ μου εἶ σκεπαστής·  

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

70:1 In te Domine speravi non 
confundar in aeternum   
70:2 in iustitia tua libera me et eripe 
me  inclina ad me aurem tuam et 
salva me. 
 
 
 
 
 
 

70:3 Esto mihi in Deum protectorem  
et in locum munitum ut salvum me 
facias  quoniam firmamentum 
meum et refugium meum es tu  
70:4 Deus meus eripe me de manu 
peccatoris. 
 
 
 
 
 

70:5 quoniam tu es patientia mea 
Domine  Domine spes mea a 
iuventute mea   
70:6 in te confirmatus sum ex utero  
de ventre matris meae tu es 
protector meus. 



 
 
 

 

16 Verrò a cantare le imprese del 
Signore Dio: 
farò memoria della tua giustizia, di 
te solo. 17 Fin dalla giovinezza, o 
Dio, mi hai istruito e oggi ancora 
proclamo le tue meraviglie. RIT. 

  
/ה 16 5י יְהוִ Tגְבֻרוֹת אֲדֹנָ וֹא בִּ  אָב@

ךָ׃  אַזְכִּ�יר צִדְקָתְך5ָ לְבַדֶּֽ
נִי מִנְּעוּרָ/י 17 ים לִמַּדְתַּ�  אVלֹהִ@

יךָ׃ �יד נִפְלְאוֹתֶֽ נָּה אַגִּ @ Nֵוְעַד־ה 

 
 
 
 

70:16 Ingrediar in fortitudine Domini 
Dei  recordabor iustitiae tuae solius  
70:17 Deus docuisti me ab 
adulescentia mea  et usque nunc 
adnuntiabo mirabilia tua. 

 
 

16 εἰσελεύσομαι ἐν δυναστείᾳ 

Κυρίου· Κύριε, μνησθήσομαι τῆς 

δικαιοσύνης σοῦ μόνου. 17 ὁ Θεός, 

ἃ ἐδίδαξάς με ἐκ νεότητός μου, 

καὶ μέχρι τοῦ νῦν ἀπαγγελῶ τὰ 

θαυμάσιά σου. 

 
 
 
 

70:16 Introibo in potentiam Domini  
Domine memorabor iustitiae tuae 
solius   
70:17 Deus docuisti me ex 
iuventute mea  et usque nunc 
pronuntiabo mirabilia tua. 

1Cor 12, 31 - 13,13 
 

TESTO ITALIANO 
 

31Desiderate invece intensamente i carismi più grandi. E 
allora, vi mostro la via più sublime.  
1Se parlassi le lingue degli uomini e degli angeli, ma non 
avessi la carità, sarei come bronzo che rimbomba o come 
cimbalo che strepita. 
2E se avessi il dono della profezia, se conoscessi tutti i 
misteri e avessi tutta la conoscenza, se possedessi tanta 
fede da trasportare le montagne, ma non avessi la carità, 
non sarei nulla. 
3E se anche dessi in cibo tutti i miei beni e consegnassi il mio 
corpo per averne vanto, ma non avessi la carità, a nulla mi 
servirebbe. 
4La carità è magnanima, benevola è la carità; non è 
invidiosa, non si vanta, non si gonfia d’orgoglio,  
5non manca di rispetto, non cerca il proprio interesse, non si 
adira, non tiene conto del male ricevuto,  
6non gode dell’ingiustizia ma si rallegra della verità.  
7Tutto scusa, tutto crede, tutto spera, tutto sopporta. 
8La carità non avrà mai fine. Le profezie scompariranno, il 
dono delle lingue cesserà e la conoscenza svanirà.  
9Infatti, in modo imperfetto noi conosciamo e in modo 
imperfetto profetizziamo.  
10Ma quando verrà ciò che è perfetto, quello che è imperfetto 
scomparirà.  
11Quand’ero bambino, parlavo da bambino, pensavo da 
bambino, ragionavo da bambino. Divenuto uomo, ho 
eliminato ciò che è da bambino. 
12Adesso noi vediamo in modo confuso, come in uno 
specchio; allora invece vedremo faccia a faccia. Adesso 
conosco in modo imperfetto, ma allora conoscerò 
perfettamente, come anch’io sono conosciuto.  
13Ora dunque rimangono queste tre cose: la fede, la 
speranza e la carità. Ma la più grande di tutte è la carità! 

 

TESTO GRECO 
12.31 zhlou=te de\ ta\ xari/smata ta\ mei/zona. Kai\ e)/ti 
kaq' u(perbolh\n o(do\n u(mi=n dei/knumi.  
13.1   )Ea\n tai=j glw/ssaij tw=n a)nqrw/pwn lalw= kai\ tw=n 
a)gge/lwn, a)ga/phn de\ mh\ e)/xw, ge/gona xalko\j h)xw=n h)\ 
ku/mbalon a)lala/zon.  
13.2 kai\ e)a\n e)/xw profhtei/an kai\ ei)dw= ta\ musth/ria 
pa/nta kai\ pa=san th\n gnw=sin kai\ e)a\n e)/xw pa=san th\n 
pi/stin w(/ste o)/rh meqista/nai, a)ga/phn de\ mh\ e)/xw, ou)qe/n 
ei)mi.  
13.3 ka)\n ywmi/sw pa/nta ta\ u(pa/rxonta/ mou kai\ e)a\n 
paradw= to\ sw=ma/ mou i(/na kauxh/swmai, a)ga/phn de\ mh\ 
e)/xw, ou)de\n w)felou=mai.  
13.4   (H a)ga/ph makroqumei=, xrhsteu/etai h( a)ga/ph, ou) 
zhloi=, [h( a)ga/ph] ou) perpereu/etai, ou) fusiou=tai,  
13.5 ou)k a)sxhmonei=, ou) zhtei= ta\ e(auth=j, ou) 
parocu/netai, ou) logi/zetai to\ kako/n,  
13.6 ou) xai/rei e)pi\ tv= a)diki/#, sugxai/rei de\ tv= a)lhqei/#: 
13.7 pa/nta ste/gei, pa/nta pisteu/ei, pa/nta e)lpi/zei, 
pa/nta u(pome/nei.  
13.8   (H a)ga/ph ou)de/pote pi/ptei: ei)/te de\ profhtei=ai, 
katarghqh/sontai: ei)/te glw=ssai, pau/sontai: ei)/te 
gnw=sij, katarghqh/setai. 13.9 e)k me/rouj ga\r 
ginw/skomen kai\ e)k me/rouj profhteu/omen: 13.10 o(/tan de\ 
e)/lqv to\ te/leion, to\ e)k me/rouj katarghqh/setai.  
13.11 o(/te h)/mhn nh/pioj, e)la/loun w(j nh/pioj, e)fro/noun w(j 
nh/pioj, e)logizo/mhn w(j nh/pioj: o(/te ge/gona a)nh/r, 
kath/rghka ta\ tou= nhpi/ou. 13.12 ble/pomen ga\r a)/rti di' 
e)so/ptrou e)n ai)ni/gmati, to/te de\ pro/swpon pro\j 
pro/swpon: a)/rti ginw/skw e)k me/rouj, to/te de\ 
e)pignw/somai kaqw\j kai\ e)pegnw/sqhn. 13.13 nuni\ de\ 
me/nei pi/stij, e)lpi/j, a)ga/ph, ta\ tri/a tau=ta: mei/zwn de\ 
tou/twn h( a)ga/ph.  
 

 

TESTO LATINO 
 

11:31 Aemulamini autem charismata maiora  et adhuc 
excellentiorem viam vobis demonstro   
12:1 si linguis hominum loquar et angelorum  caritatem autem 
non habeam  factus sum velut aes sonans aut cymbalum 
tinniens   
12:2 et si habuero prophetiam  et noverim mysteria omnia et 
omnem scientiam  et habuero omnem fidem ita ut montes 
transferam  caritatem autem non habuero nihil sum   
12:3 et si distribuero in cibos pauperum omnes facultates 
meas  et si tradidero corpus meum ut ardeam  caritatem 
autem non habuero nihil mihi prodest   
12:4 caritas patiens est benigna est  caritas non aemulatur 
non agit perperam non inflatur   
12:5 non est ambitiosa non quaerit quae sua sunt  non 
inritatur non cogitat malum   
12:6 non gaudet super iniquitatem congaudet autem veritati  
12:7 omnia suffert omnia credit omnia sperat omnia sustinet  
12:8 caritas numquam excidit  sive prophetiae evacuabuntur  
sive linguae cessabunt sive scientia destruetur   
12:9 ex parte enim cognoscimus et ex parte prophetamus  
12:10 cum autem venerit quod perfectum est  evacuabitur 
quod ex parte est   
12:11 cum essem parvulus loquebar ut parvulus  sapiebam ut 
parvulus cogitabam ut parvulus  quando factus sum vir  
evacuavi quae erant parvuli   
12:12 videmus nunc per speculum in enigmate  tunc autem 
facie ad faciem  nunc cognosco ex parte  tunc autem 
cognoscam sicut et cognitus sum   
12:13 nunc autem manet fides spes caritas tria haec  maior 
autem his est caritas. 

Lc 4,21-30 
21 [In quel tempo, nella sinagoga, Gesù] cominciò a dire: 
«Oggi si è compiuta questa Scrittura che voi avete 
ascoltato». 
22Tutti gli davano testimonianza ed erano meravigliati delle 
parole di grazia che uscivano dalla sua bocca e dicevano: 

4.21 h)/rcato de\ le/gein pro\j au)tou\j o(/ti Sh/meron 
peplh/rwtai h( grafh\ au(/th e)n toi=j w)si\n u(mw=n. 4.22  Kai\ 
pa/ntej e)martu/roun au)t%= kai\ e)qau/mazon e)pi\ toi=j 
lo/goij th=j xa/ritoj toi=j e)kporeuome/noij e)k tou= 
sto/matoj au)tou= kai\ e)/legon, Ou)xi\ ui(o/j e)stin  )Iwsh\f 

4:22 Coepit autem dicere ad illos  quia hodie impleta est 
haec scriptura in auribus vestris   
4:23 et omnes testimonium illi dabant  et mirabantur in verbis 
gratiae quae procedebant de ore ipsius  et dicebant nonne 
hic filius est Ioseph   



«Non è costui il figlio di Giuseppe?».  
23Ma egli rispose loro: «Certamente voi mi citerete questo 
proverbio: “Medico, cura te stesso. Quanto abbiamo udito 
che accadde a Cafàrnao, fallo anche qui, nella tua patria!”». 
24Poi aggiunse: «In verità io vi dico: nessun profeta è bene 
accetto nella sua patria.  
25Anzi, in verità io vi dico: c’erano molte vedove in Israele al 
tempo di Elia, quando il cielo fu chiuso per tre anni e sei mesi 
e ci fu una grande carestia in tutto il paese;  
26ma a nessuna di esse fu mandato Elia, se non a una 
vedova a Sarepta di Sidone.  
27C’erano molti lebbrosi in Israele al tempo del profeta Eliseo; 
ma nessuno di loro fu purificato, se non Naamàn, il Siro». 
28All’udire queste cose, tutti nella sinagoga si riempirono di 
sdegno.  
29Si alzarono e lo cacciarono fuori della città e lo condussero 
fin sul ciglio del monte, sul quale era costruita la loro città, 
per gettarlo giù.  
30Ma egli, passando in mezzo a loro, si mise in cammino. 

ou(=toj; 4.23 kai\ ei)=pen pro\j au)tou/j, Pa/ntwj e)rei=te/ moi 
th\n parabolh\n tau/thn:  )Iatre/, qera/peuson seauto/n: 
o(/sa h)kou/samen geno/mena ei)j th\n Kafarnaou\m poi/hson 
kai\ w(=de e)n tv= patri/di sou. 4.24 ei)=pen de/,  )Amh\n le/gw 
u(mi=n o(/ti ou)dei\j profh/thj dekto/j e)stin e)n tv= patri/di 
au)tou=. 4.25 e)p' a)lhqei/aj de\ le/gw u(mi=n, pollai\ xh=rai 
h)=san e)n tai=j h(me/raij  )Hli/ou e)n t%=  )Israh/l, o(/te 
e)klei/sqh o( ou)rano\j e)pi\ e)/th tri/a kai\ mh=naj e(/c, w(j 
e)ge/neto limo\j me/gaj e)pi\ pa=san th\n gh=n, 4.26 kai\ pro\j 
ou)demi/an au)tw=n e)pe/mfqh  )Hli/aj ei) mh\ ei)j Sa/repta th=j 
Sidwni/aj pro\j gunai=ka xh/ran. 4.27 kai\ polloi\ leproi\ 
h)=san e)n t%=  )Israh\l e)pi\   )Elisai/ou tou= profh/tou, kai\ 
ou)dei\j au)tw=n e)kaqari/sqh ei) mh\ Naima\n o( Su/roj.  
4.28 kai\ e)plh/sqhsan pa/ntej qumou= e)n tv= sunagwgv= 
a)kou/ontej tau=ta 4.29 kai\ a)nasta/ntej e)ce/balon au)to\n 
e)/cw th=j po/lewj kai\ h)/gagon au)to\n e(/wj o)fru/oj tou= 
o)/rouj e)f' ou(= h( po/lij %)kodo/mhto au)tw=n w(/ste 
katakrhmni/sai au)to/n: 4.30 au)to\j de\ dielqw\n dia\ me/sou 
au)tw=n e)poreu/eto. 

4:24 et ait illis utique dicetis mihi hanc similitudinem  medice 
cura te ipsum  quanta audivimus facta in Capharnaum fac et 
hic in patria tua   
4:25 ait autem amen dico vobis  quia nemo propheta 
acceptus est in patria sua   
4:26 in veritate dico vobis  multae viduae erant in diebus 
Heliae in Israhel  quando clusum est caelum annis tribus et 
mensibus sex  cum facta est fames magna in omni terra  
4:27 et ad nullam illarum missus est Helias  nisi in Sareptha 
Sidoniae ad mulierem viduam   
4:28 et multi leprosi erant in Israhel sub Heliseo propheta  et 
nemo eorum mundatus est nisi Neman Syrus   
4:29 et repleti sunt omnes in synagoga ira haec audientes  
4:30 et surrexerunt et eiecerunt illum extra civitatem  et 
duxerunt illum usque ad supercilium montis  supra quem 
civitas illorum erat aedificata  ut praecipitarent eum   
4:31 ipse autem transiens per medium illorum ibat. 
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